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Dear customer, we thank you for purchase of goods

 Functionality, design and conformity to the quality standards guarantee to you reliability 
and convenience in use of this device.

Please read and comply with these original instructions prior to the initial operation of your 
appliance and store them for later use of subsequent owners.

This appliance is designed for domestic use only.

Under condition of observance of user regulations and a special-purpose designation,  
a parts of appliance do not contain unhealthy substances.

Technical specifications

Model: MR-820

Electrical supply:
Alternating current- AC;
Rated voltage 220-240V;
Rated frequency 50Hz;
Power consumption: 170 W;
Water tank capacity: 1.4L
Capacity is 10-12 kgs/24 hours.
Ice making cycle time:6-10 mins
Ice qty /cycle: 9pcs
Ice shape: Bullet

Protective class I
Protection class IPXI

Description of the appliance
Figure 1

1. Ice scoop.
2. Ice full sensor
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3. Ice basket
4. Top cover with transparent window
5. Air outlet
6. Water drain cap: at front btm side of the unit.

Product Safety Instruction and Precautions

- Do not operate this or any other appliance with a damaged cord.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent 
or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.
This ice-maker must be positioned so that the plug is accessible.
Connect to properly polarized outlets only. No other appliance should be plugged into the 
same outlet. Be sure that the plug is fully inserted into the receptacle.
- Do not run the power cord over carpeting or other heat insulators. Do not cover the cord. 
Keep cord away from traffic areas, and do not submerge in water.
- We do not recommend the use of an extension cord, as it may overheat and become a 
risk of fire. If you must use an extension cord, use No. 0.75mm 2 minimum size and rated 
no less than 16A/250V~ with a plug.
- Unplug the ice maker before cleaning or making any repairs or servicing.
- Exercise caution and use reasonable supervision when appliance is used near children.
- Do not use your ice-maker outdoors. Place the ice-maker away from direct sunlight and 
make sure that there is at least 10mm of space between the back of your unit and wall. 
Keep a minimum distance of 10mm on each side of your unit free.
- Do not use other liquid to make the ice-cube other than water.
- Do not clean your ice maker with flammable fluids. The fumes can create a fire hazard or 
explosion.
- Do not tip over.
- If the ice maker is brought in from outside in wintertime, give it a few hours to warm up to 
room temperature before plugging it in.
- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.
- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
- Please according to local regulations regarding disposal of the appliance for its flammable 
blowing gas. Before you scrap the appliance, please take off the doors to prevent children 
trapped.

WARNING: This appliance must be earthed.

IMPORTANT:
The wires in this mains lead are colored in accordance with the following code: 
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Green or Green with a strip yellow Grounding
Blue Neutral
Brown Live

To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be placed at an even or flat 
surface.

Position of control panel &amp; function

Control Panel: Easy to use, visible functions touch display setting.
A. Selected ice size displaying: Small and Large.
B. Button to turn on/off the unit.
C. Power indicator
D. Ice-Full indicator
E. Water shortage indicator
F. Button to select ice cube size.

UNPACKING YOUR ICE MAKER

1. Remove the exterior and interior packaging. Check if ice basket and ice scoop inside. If 
any parts are missing, please contact our customer service.
2. Remove the tapes for fixing ice shovel, ice basket &amp; ice scoop. Clean the tank 
&amp; ice basket.
3. Put the ice maker on a level &amp; flat counter top without direct sunlight and other 
sources of heat (i.e.: stove, furnace, and radiator). Make sure that there is at least 10cm 
gap between the back &amp; LH/RH sides with the wall.
4. Allow one hour for the refrigerant fluid to settle before plugging the ice maker in.
5. The appliance must be positioned so that the plug is accessible.
WARNING: fill with potable water only. Only use drinking water.

CONNECTING YOUR ICE MAKER

* Improper use of the grounded plug can result in the risk of electrical shock. If the power 
cord is damaged, please call our customer service.
1. This unit should be properly grounded for your safety. The power cord of this appliance 
is equipped with a grounding plug which mates with standard grounding wall outlets to 
minimize the possibility of electric shock.
2. Plug your appliance into an exclusive, properly installed, grounding wall outlet. Do 
not under any circumstances; damage the grounding means of the plug under any 
circumstances. Any questions concerning power and/or grounding should be directed 
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toward a certified electrician.
3. This appliance requires a standard 220-240Volt, 50Hz electrical outlet with good 
grounding means.

USING YOUR ICE MAKER

1. Open the cover, remove the ice basket and pour water into tank.
Keep water level below the MAXIMUM water level mark.
2. Press “ON/OFF” button on the control panel to begin the ice making cycle.
3. Select the ice cube size by pressing the “SELECT” button. If the room temperature is 
lower than 15°С, it is recommended to select small ice cube in order to avoid ice sticking 
together.
4. The ice making cycle lasts approx. 6 to 13 minutes, depending on selection of ice cube 
size and the room temperature. The recommended room temperature is 10°С to 43°С
5. If water pump can’t inject water, the ice maker will stop automatically, and the “Add 
Water” indicator will be on. Press “ON/OFF” button, fill water up to the max. water level 
mark and press “ON/OFF” button again to turn on the unit again. Allow the refrigerant liquid 
inside the compressor at least 3 minutes to settle before restarting.
6. The unit stops when the ice basket is full and the “Ice Full” indicator will be on. Warning: 
Direct sunlight or sunlight reflection may cause infrared sensor malfunction. If the unit 
doesn’t stop even ice cubes obstruct sensor, move the unit where no sunlight.
7. Change water in the water reservoir every 24 hours to ensure a reasonable hygiene 
level.

TROUBLESHOOTING
If unit isn’t to be used, drain all the water and dry the tank.
PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION:
“Add Water” indicator is on. Lack of Water. Stop the ice maker, fill 

water,
and press “ON/OFF” button
again to restart the unit

“Ice Full” indicator is on. Ice is full in basket. Remove ice from ice 
basket.

Ice cubes stick together. The ice making cycle is too 
long.

Stop the ice maker, and 
restart it
when the ice blocks melt. 
Select
the small size ice cube 
selection.

Water temperature in inner 
tank
is too low.

Replace the water. 
Temperature
of water recommended at 
8-32°С



7

Ice making cycle is normal 
but no
ice formed.

Room temperature or water
temperature in inner tank 
is too
high.

The room 
temperature 
should be
10-43°С, water temperature
should be 8-32°С

Refrigerant in cooling 
system
leaks.

Verify by a qualified 
technician.

Pipe in the cooling system 
is
blocked.

Verify by a qualified 
technician.

Warranty Information

– WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in 
structure, clear of obstruction.

– WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

CLEANING AND MAINTAINING YOUR ICE MAKER

Before using your ice maker, it is strongly recommended to clean it thoroughly.
1. Take out the ice basket.
2. Clean the interior with diluted detergent, warm water and a soft cloth.
3. Then use the water to rinse the inside parts, and drain out the water by unplugging the 
drain cap on front bottom side.
4. The outside of the ice maker should be cleaned regularly with a mild detergent solution 
and warm water.
5. Dry the interior and exterior with a clean soft cloth.
CIRCUIT DIAGRAM
6. When the machine is not to be used for a long time, drain water completely &amp; dry 
the interior.

Storage

- Switch off the appliance and let it completely cool before storage.
- Wipe and dry the appliance before storage.
- Store the appliance in a cool, dry and clean place beyond the access of children and 
people with limited physical and mental abilities.
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 Environmental protection
The equipment is labeled in accordance with the European Directive 2012/19/EC «On 
the disposal of electrical and electronic waste» crossed-out garbage container sign This 
label indicates that this equipment must not be disposed of with other household waste 
at the end of its useful life. The user is obliged to hand it over to the collection point for 
electrical and electronic equipment waste. Electrical equipment waste is hazardous to 
the environment. Proper handling of used electrical and electronic equipment avoids 
harmful effects on human health and the environment resulting from the presence of 
hazardous components, as well as improper storage and recycling of such equipment. The 
manufacturer shall not be liable for any damage caused by the intended or improper use of 
the equipment. The manufacturer has the right to change product specifications at any time 
without prior notice for design, commercial, aesthetic or other reasons.
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Vielen Dank für technik zu erwerben

 Funktionalität, Design und Qualitätsstandards garantieren Ihnen die Zuverlässigkeit und 
einfache Bedienung dieses Produkts.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch und sie als Referenz während der gesamten 
Lebensdauer des Geräts zu speichern.

Vorbehaltlich der Regeln des Betriebs und der Zweck, Teilen des Produkts enthalten keine 
schädlichen Substanzen.

Technische Eigenschaften

Modell: MR-820

Stromversorgung:
Strom: variabel;
Nennfrequenz: 50 Hz;
Bemessungsspannung (Bereich): 220-240 V;
Nennleistung: 170 W;
Wassertankvolumen: 1,4 l
Eisbereiter: 6-10 Min.
Leistung: 10-12 kg/24 Stunden.
Eismenge/Zyklus: 9 Stück
Eisform: Kugel
Schutzklasse gegen elektrischen Schlag I;
Schutz des Gehäuses vor Feuchtigkeit ist herkömmlichen entspricht IPXI;

Produktvorrichtung
Abbildung 1

1. Eisschaufel.
2. Eisfüllsensor.
3. Eiskorb.
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4. Obere Abdeckung mit transparentem Fenster.
5. Entlüftungsöffnung.
6. Wasserablassdeckel: an der vorderen Unterseite des Geräts.

Sicherheitsmaßnahmen
Sehr geehrter Nutzer, folgenden anerkannten sicherheitstechnischen Regeln und 
Vorschriften in diesem

Handbuch aufgeführten nutzt dieses Instrument extrem sicher.

ACHTUNG!
- Tauchen Sie niemals das Gerät, das Netzkabel und Stecker in Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten.
- Nehmen Sie nicht das Gerät mit nassen Händen.
- Ziehen Sie immer die Kaffeemaschine vom Netz mit Wasser zu füllen, zu reinigen.
Die Nichteinhaltung der Regeln einzuhalten, besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlages!

- Lassen Sie niemals das Gerät nicht unbeaufsichtigt!
- Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerät und vor der 
Reinigung und Lagerung nicht mehr verwenden. Bevor Sie das Gerät vom Netz zu trennen 
den Schalter auf die Position „AUS“.
- Man darf nicht das Gerät, bei Sie den Netzstecker aus der Steckdose durch das Kabel 
ziehen, ausschalten.
- Bevor Sie das Gerät verwenden, stellen Sie sicher, dass die Versorgungsspannung auf 
dem Gerät angegebene an die Netzspannung in Ihrem Haus entspricht.
- Das Gerät darf nur an eine Steckdose angeschlossen werden, die eine 
Masseverbindung. Stellen Sie sicher, dass die Steckdose in Ihrem Haus für die 
Leistungsaufnahme des Gerätes ausgelegt ist.
- Die Verwendung der elektrischen Verlängerungskabel oder Adapter Netzstecker kann zu 
Schäden am Gerät und einen Brand verursachen.
- Benutzen Sie niemals das Gerät mit einem beschädigten Kabel oder Stecker, wenn 
das Gerät nicht richtig funktioniert, wenn das Gerät beschädigt oder auf dem Wasser 
aufschlug. Schützen Sie das Gerät selbst zu reparieren; wenden Sie das nächstgelegenen 
Servicezentrum an.
- Wenn Sie das Gerät von einem kalten in einen warmen Raum gebracht haben, schalten 
Sie das Gerät nicht für 2 Stunden, um Schäden durch Kondenswasser an den Innenteilen 
des Gerätes zu vermeiden- Verwenden Sie zum Herstellen von Eis keine anderen 
Flüssigkeiten als Wasser.
- Reinigen Sie das Gerät nicht mit brennbaren Flüssigkeiten. Dämpfe können einen Brand 
oder eine Explosion verursachen.
- Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch bei Kinder und Menschen mit Behinderungen 
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und bei Menschen die keine Kenntnisse und Erfahrungen in der Anwendung von 
Haushaltsgeräten haben, wenn sie nicht unter der Kontrolle sind, oder Menschen, 
die für ihre Sicherheit beauftragt werden.
- Lassen Sie keine Kinder c Gerät oder seiner Verpackung zu spielen.
- Halten Sie das Netzkabel heißen Oberflächen und scharfe zu berühren.
- Vermeiden Sie starke Spannung, von der Kante des Tisches, Zimmer baumelt und das 
Netzkabel verdrehen.
- Entsorgen Sie das Gerät, lassen Sie es nicht kippt.
- Stellen Sie das Gerät nicht im Freien.
- Verwenden Sie das Gerät nicht während eines Gewitters, Sturm. Während dieser Zeit 
kann die Netzspannung springen.
- Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als die, für die sie bestimmt ist.

Zur kommerziellen Nutzung erwerben Sie bitte die für die gewerbliche Nutzung 
bestimmte Technik.

Aktion in Notsituationen

- Wenn das Gerät ins Wasser fällt, ziehen Sie sofort das Netzkabel, ohne das Gerät selbst 
zu berühren oder auf das Wasser.
- Im Falle des Auftretens des Rauchs, Funken, starken Geruch von gebrannte Isolation, 
sollen Sie sofort
Gebrauch des Gerätes unterbrechen, den Netzstecker ziehen, und Servicezentrum 
anwenden.

Erste Schritte

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial, stellen Sie sicher, dass alle Teile des Gerätes 
nicht beschädigt werden.
Stellen Sie den Eiswürfelbereiter auf eine ebene, flache Oberfläche, fern von direkter 
Sonneneinstrahlung und anderen Wärmequellen. Achten Sie darauf, dass zwischen der 
Rückwand des Geräts und der Wand ein Freiraum von mindestens 10 mm bleibt. Lassen 
Sie an jeder Seite des Geräts einen Freiraum von mindestens 10 mm.

ACHTUNG:
Die Netzkabel des Geräts sind wie folgt farblich gekennzeichnet:

Grün oder grün mit gelbem Streifen Erdung
Blau Neutralleiter (Nullleiter)
Braun Phasenleiter

DE
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Funktionen des Bedienfelds

A. Anzeige der ausgewählten Eisgröße: 
klein und groß.
B. Ein-/Aus-Taste des Geräts.
C. Betriebsanzeige.
D. Anzeige für Eisvorhandensein.
E. Anzeige für Wassermangel.
F. Taste zur Auswahl der Eiswürfelgröße.

Gebrauch des Geräts

1. Öffnen Sie den Deckel, nehmen Sie den Eisbehälter heraus und füllen Sie Wasser in 
den Behälter. Halten Sie den Wasserstand unter der MAXIMUM-Markierung.
2. Drücken Sie die Taste „ON/OFF“ auf dem Bedienfeld, um den Eisberechnungszyklus zu 
starten.
3. Wählen Sie die Größe der Eiswürfel durch Drücken der Taste „SELECT”. Wenn die 
Raumtemperatur unter 15 °C liegt, empfehlen wir, kleinere Eiswürfel zu wählen, um ein 
Verkleben zu vermeiden.
4. Der Eiswürfelzyklus dauert je nach gewählter Würfelgröße und Raumtemperatur etwa 6 
bis 13 Minuten.
Die empfohlene Raumtemperatur liegt zwischen 10 °C und 43 °C.
5. Wenn die Wasserpumpe kein Wasser fördern kann, schaltet sich das Gerät automatisch 
aus und die Anzeige „Wasser nachfüllen“ leuchtet auf. Drücken Sie die Taste „EIN/AUS“, 
füllen Sie Wasser bis zur maximalen Füllhöhe nach und drücken Sie die Taste „EIN/AUS“ 
erneut, um das Gerät einzuschalten. 
Lassen
Sie das Kältemittel im Kompressor vor dem erneuten Start mindestens 3 Minuten lang 
ruhen.
6. Das Gerät stoppt, wenn der Eisbehälter voll ist, und die Anzeige „Ice Full“ (Eis voll) 
leuchtet auf.

Achtung: Direkte Sonneneinstrahlung oder deren Reflexion kann zu einer 
Fehlfunktion des Infrarotsensors führen. Wenn das Gerät trotz Eiswürfeln auf dem 
Sensor nicht stoppt, stellen Sie es an einen vor Sonnenlicht geschützten Ort.

7. Wechseln Sie das Wasser im Behälter alle 24 Stunden, um einen angemessenen 
Hygienestandard zu gewährleisten.
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Allgemeine Techniken zur Fehlerbehebung
Störung Analyse der Ursache Lösung
Die Anzeige „Add Water”
leuchtet

Wassermangel. Stellen Sie das Gerät ab, 
füllen Sie es mit Wasser
und drücken Sie die 
Taste „ON/OFF“, um das
Gerät neu zu starten.

Die Anzeige „Ice Full“
leuchtet.

Der Behälter ist voll mit 
Eis.

Entnehmen Sie das Eis 
aus dem Eiskorb.

Die Eiswürfel kleben
zusammen.

Der 
Eisberechnungszyklus ist 
zu lang.

Stellen Sie das Gerät 
aus und schalten Sie es
wieder ein, wenn die 
Eiswürfel geschmolzen
sind. Wählen Sie die 
Größe der Eiswürfel.

Die Wassertemperatur im
Innenbehälter ist zu 
niedrig.

Wasser austauschen. 
Empfohlene
Wassertemperatur: 8–32 
°C.

Der 
Eisberechnungszyklus
läuft normal, aber es wird 
kein
Eis gebildet.

Die Raumtemperatur 
oder die
Wassertemperatur im 
Innenbehälter
ist zu hoch.

Die Raumtemperatur 
sollte 10–43 °C betragen,
die Wassertemperatur 
8–32 °C.

Kältemittelverlust im 
Kühlsystem.

Die Überprüfung muss 
von einem qualifizierten
Fachmann durchgeführt 
werden.

Der Schlauch im 
Kühlsystem ist
verstopft.

Die Überprüfung muss 
von einem qualifizierten
Fachmann durchgeführt 
werden.

DE
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Reinigung und Pflege 

ACHTUNG!
- Reinigen Sie das Gerät nicht mit dem Netzwerk verbunden.
- Vor der Reinigung lassen Sie den Netzstecker ziehen und abkühlen.
- Verwenden Sie keine scheuernden oder scharfen Reinigungsmittel.
- Tauchen Sie niemals das Gerät aus seiner Netzkabel und Stecker in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
- Das Gerät darf nicht mit der Waschmaschine gewaschen werden.

1. Nehmen Sie den Eisbehälter heraus.
2. Wischen Sie die Innenfläche mit verdünntem Reinigungsmittel, warmem Wasser und 
einem weichen Tuch ab.
3. Spülen Sie anschließend die Innenteile mit Wasser ab und lassen Sie das Wasser durch 
Öffnen des Ablassstopfens an der vorderen Unterseite ablaufen.
4. Reinigen Sie die Außenfläche des Geräts regelmäßig mit einem milden Reinigungsmittel 
und warmem Wasser.
5. Wischen Sie die Innen- und Außenflächen mit einem sauberen, weichen Tuch ab.
6 Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, lassen Sie das Wasser vollständig 
ablaufen und trocknen Sie das Innere.

Lagerung

- Vor der Lagerung, ziehen Sie das Gerät aus und lassen Sie es abkühlen.
- Reinigen Sie das Gerät und trocken es vor der Lagerung.
- Wickeln Sie nicht das Netzkabel um die Aufnahme oder nicht gekühlter Einheit.
- Lagern Sie das Gerät in einem kühlen, trockenen Ort, geschützten. Ort fern von Kindern 
und Menschen mit Behinderungen.

Entsorgung

Das Gerät ist gemäß der europäischen Richtlinie 2012/19/EU «über die Entsorgung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten» mit dem Symbol der durchgestrichenen 

Mülltonne gekennzeichnet. Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungsdauer nicht mit dem übrigen Hausmüll entsorgt werden darf. Der 
Benutzer ist verpflichtet, es zu einer Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
zu bringen. Elektroaltgeräte sind umweltgefährdend. Ein sachgemäßer Umgang mit 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten vermeidet schädliche Auswirkungen auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt, die sich aus dem Vorhandensein gefährlicher Bestandteile 
ergeben, sowie eine unsachgemäße Lagerung und Wiederverwertung solcher Geräte. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch den bestimmungsgemäßen oder 
unsachgemäßen Gebrauch des Geräts entstehen. Der Hersteller behält sich das 
Recht vor, die Produktspezifikationen jederzeit und ohne vorherige Ankündigung aus 
gestalterischen, kommerziellen, ästhetischen oder anderen Gründen zu ändern.
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Dziękujemy za zakup sprzętu

Prosimy o zapoznanie się z niniejszą instrukcją i zachować ją jako punkt odniesienia  
w całym okresie trwania instrumentu.

Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego.
Jeżeli urządzenie używane jest zgodnie z jego przeznaczeniem nie wytwarza szkodliwych 

substancji.

Charakterystyka techniczna:

Model: MR-820

Zasilanie elektryczne: Prąd- zmienny;
Nominalna częstotliwość: 50 Hz;
Napięcie nominalne: 220-240 V;
Nominalna moc: 170 W;
Pojemność zbiornika na wodę: 1,4 l
Czas przygotowania lodu: 6-10 minut
Wydajność: 10-12 kg/24 godziny
Ilość lodu/cykl: 9 szt.
Kształt lodu: kulisty

Klasa ochrony przed spięciami I;
Wykonanie korpusu zapobiegające przedostawania się wilgoci, odpowiada 
klasie IPX I

Budowa produktu
Rysunek 1|

1. Łyżka do lodu.
2. Czujnik napełnienia lodem.
3. Koszyk na lód.
4. Górna pokrywa z przezroczystym okienkiem.
5. Wylot powietrza.
6. Pokrywa odpływu wody: z przodu, u dołu urządzenia.

PL



16

Środki bezpieczeństwa
Szanowny użytkowniku, zachowanie ogólnie przyjętych przepisów bezpieczeństwa 
i zasad przedstawionych w danej instrukcji czyni wykorzystanie naszego produktu 
wyjątkowo bezpiecznym.

UWAGA!
-Nigdy nie wkładaj urządzenia lub jego części do wody lub do innych ciecz.
-Nie bierz urządzenia mokrymi rękami.
-Zawsze odłączaj ekspres od zasilania elektrycznego, gdy chcesz napełnić wodą zbiornik 
lub oczyścić urządzenie
Przy nieprzestrzeganiu zasad powstaje niebezpieczeństwo porażenia prądem!

-Nigdy nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez kontroli!
-Zawsze wyjmuj wtyczkę z rozetki, jeżeli skończyłeś wykorzystywać urządzenie, a także 
przed oczyszczaniem i przechowywaniem.
-Zabronione jest odłączanie urządzenia od sieci poprzez wyrywanie wtyczki z rozetki za 
przewód.
-Przed wykorzystaniem urządzenia upewnij się, że napięcie zasilania wskazane na 
urządzeniu odpowiada napięciu sieci elektrycznej w twoim domu..
-Urządzenie powinno być podłączone tylko do rozetki posiadającej uziemienie.
-Wykorzystanie przedłużaczy elektrycznych lub adapterów wtyczki zasilania może stać się 
przyczyną uszkodzenia urządzenia lub powstania pożaru.
-Jeżeli urządzenie zostanie wniesione z zimnego do ciepłego pomieszczenia, nie podłączaj 
urządzenia do prądu przed upływem 2 godzin, dla uniknięcia uszkodzenia z powodu 
wykształcenia się kondensatu na częściach wewnętrznych urządzenia.
- Nigdy nie korzystaj z urządzenia, jeżeli uszkodzony jest przewód sieciowy lub wtyczka, 
jeżeli urządzenie nie działa jak powinno oraz, jeżeli urządzenie jest uszkodzone lub dostało 
się do wody.
-Nie naprawiaj urządzenia samodzielnie, zwróć się do najbliższego centrum serwisowego.
-Urządzenie nie jest przeznaczone do wykorzystania przez ludzi z ograniczonymi 
fizycznymi lub umysłowymi możliwościami.
- Jeżeli urządzenie zostanie wniesione z zimnego do ciepłego pomieszczenia, nie 
podłączajcie urządzenia do prądu przez upływem 2-uch godzin, dla uniknięcia uszkodzenia 
z powodu wykształcenia się kondensatu na częściach wewnętrznych urządzenia.
- Do wytwarzania lodu nie należy używać żadnych innych płynów niż woda.
- Nie należy czyścić urządzenia płynami łatwopalnymi. Opary mogą spowodować pożar lub 
wybuch.
-Przy wykorzystaniu urządzenia przez dzieci, niezbędna stała
kontrola dorosłych.
-Nie pozwalaj dzieciom bawić się opakowaniem produktu.
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-Nie dopuszczaj do dotykania przewodu zasilającego do nagrzanych i ostrych 
powierzchni.
-Nie dopuszczaj silnego naciągnięcia, zwisania z powierzchni roboczych, 
załamaniom i skręcaniu się przewodu zasilającego.
-Nie rzucaj urządzeniem.
-Nie wykorzystuj urządzenia poza pomieszczeniami.
-Nie wykorzystuj urządzenia w czasie burzy, sztormowego wiatru, ponieważ wtedy możliwe 
są skoki napięcia sieciowego.
- Nie wykorzystajcie urządzenia do innych celów oprócz tych, do których jest ono 
przeznaczone.

Działanie w ekstremalnych sytuacjach:

-Jeżeli urządzenie wpadło do wody, natychmiast, wyjmij wtyczkę z rozetki, nie dotykając 
samego urządzenia lub wody.

-W przypadku pojawienia się dymu, iskrzenia, silnego zapachu przypalonej izolacji, 
natychmiast przerwij wykorzystanie urządzenia, wyjmij wtyczkę z rozetki i zwróć się do 
najbliższego centrum serwisowego.

Przygotowywanie do pracy

Przed pierwszym użyciem wyjmijcie ekspres z opakowania, upewnij się, że są wszystkie 
części urządzenia i nie mają one uszkodzeń.
Umieść kostkarkę do lodu na płaskiej, równej powierzchni, z dala od bezpośredniego 
światła słonecznego i innych źródeł ciepła. Upewnij się, że między tylną ścianą urządzenia 
a ścianą jest co najmniej 10 mm wolnej przestrzeni. Pozostaw co najmniej 10 mm wolnej 
przestrzeni z każdej strony urządzenia.

UWAGA:
Przewody sieciowe urządzenia mają następujące oznaczenia kolorystyczne:

Zielony lub zielony z żółtym 
paskiem

Uziemienie

Niebieski Przewód neutralny (przewód 
zerowy)

Brązowy Przewód fazowy

PL
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Funkcje panelu sterowania

A. Wyświetlacz wybranego rozmiaru 
kostki lodu: małego i dużego.
B. Przycisk włączania/wyłączania.
C. Wskaźnik zasilania.
D. Wskaźnik lodu.
E. Wskaźnik braku wody.
F. Przycisk wyboru rozmiaru kostki lodu.

Wykorzystanie urządzenia ogólne zasady
1. Otwórz pokrywę, wyjmij koszyk na lód i wlej wodę do zbiornika. Utrzymuj poziom wody 
poniżej oznaczenia MAXIMUM.
2. Naciśnij przycisk WŁ./WYŁ. na panelu sterowania, aby rozpocząć cykl wytwarzania lodu.
3. Wybierz rozmiar kostki lodu, naciskając przycisk „SELECT”. Jeśli temperatura w 
pomieszczeniu jest niższa niż 15°C, zaleca się wybór mniejszych kostek, aby zapobiec ich 
przywieraniu.
4. Cykl wytwarzania lodu trwa około 6 do 13 minut, w zależności od wybranego rozmiaru 
kostki i temperatury w pomieszczeniu. Zalecana temperatura w pomieszczeniu wynosi od 
10°C do 43°C.
5. Jeśli pompa wodna nie będzie w stanie dostarczyć wody, urządzenie automatycznie 
się zatrzyma, a wskaźnik „Dolej wody” zaświeci się. Naciśnij przycisk „WŁ./WYŁ.”, dolej 
wody do maksymalnego poziomu i ponownie naciśnij przycisk „WŁ./WYŁ.”, aby włączyć 
urządzenie. Przed ponownym uruchomieniem odczekaj co najmniej 3 minuty, aż czynnik 
chłodniczy w sprężarce osiądzie.
6. Urządzenie zatrzyma się, gdy kosz na lód będzie pełny i zaświeci się wskaźnik «Ice 
Full» („Pełny lód”).
5. Jeśli pompa wody nie może dostarczyć wody, urządzenie automatycznie się zatrzyma 
i zaświeci się kontrolka „Dodaj wodę”. Naciśnij przycisk WŁ./WYŁ., dolej wody do 
maksymalnego poziomu i ponownie naciśnij przycisk WŁ./WYŁ., aby włączyć urządzenie. 
Przed ponownym uruchomieniem odczekaj co najmniej 3 minuty, aż czynnik chłodniczy w 
sprężarce osiądzie.
6. Urządzenie zatrzyma się, gdy pojemnik na lód będzie pełny i zaświeci się kontrolka 
„Zapełniony lód”.
Uwaga: Bezpośrednie światło słoneczne lub jego odbicie może spowodować awarię 
czujnika podczerwieni. Jeśli urządzenie nie zatrzymuje się, nawet jeśli na czujniku 
znajdują się kostki lodu, należy je przenieść w miejsce chronione przed światłem 
słonecznym.
7. Wymieniaj wodę w zbiorniku co 24 godziny, aby zapewnić odpowiedni poziom higieny.
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Typowe metody rozwiązywania problemów
Niesprawność Analiza przyczyn Rozwiązanie
Wskaźnik „Add Water” 
świeci
się.

Brak wody Zatrzymaj
urządzenie,
 napełnij je wodą i
ponownie naciśnij przycisk 
WŁ./WYŁ., aby
ponownie uruchomić 
urządzenie.

Zapala się wskaźnik „Ice 
Full”.

Koszyk jest pełen lodu Wyjmij lód z pojemnika na 
lód

Kostki lodu się sklejają. Cykl wytwarzania lodu jest 
zbyt długi

Zatrzymaj urządzenie i 
włącz je ponownie, gdy
kostki lodu się rozpuszczą. 
Wybierz rozmiar
kostek lodu.

Temperatura wody w 
zbiorniku
wewnętrznym jest zbyt 
niska.

Wymień wodę. Zalecana 
temperatura wody:
8–32°C.

Cykl wytwarzania lodu
przebiega prawidłowo, ale 
lód
prawie się nie tworzy.

Temperatura w 
pomieszczeniu lub
temperatura wody w 
zbiorniku
wewnętrznym jest zbyt 
wysoka.

Temperatura w 
pomieszczeniu powinna 
wynosić
10–43°C, a temperatura 
wody 8–32°C.

Wyciek czynnika 
chłodniczego w
układzie chłodzenia.

Kontrola musi zostać 
przeprowadzona przez
wykwalifikowanego 
specjalistę.

Rurka w układzie 
chłodzenia jest
zatkana.

Kontrola musi zostać 
przeprowadzona przez
wykwalifikowanego 
specjalistę.

Czyszczenie i konserwacja 
UWAGA!
-Nigdy nie czyść urządzenia podłączonego do sieci.
-Przed oczyszczaniem odłącz urządzenie i daj mu ostygnąć.

PL
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-Nie wykorzystuj ściernych i silnie działających środków czyszczących, rozpuszczalników, 
zasady,metalowych przedmiotów i zmywaków.
- Nie myj urządzenia w zmywarce.
1. Wyjmij pojemnik na lód.
2. Przetrzyj wewnętrzną powierzchnię rozcieńczonym detergentem, ciepłą wodą i miękką 
ściereczką.
3. Następnie opłucz wewnętrzne części wodą i spuść wodę, odkręcając pokrywę spustową 
z przodu u dołu.
4. Regularnie czyść zewnętrzną powierzchnię obudowy urządzenia łagodnym detergentem 
i ciepłą wodą.
5. Przetrzyj wewnętrzną i zewnętrzną powierzchnię czystą, miękką ściereczką.
6. Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, całkowicie spuść wodę i osusz 
wnętrze.

Przechowywanie

-Przed przechowywaniem odłącz urządzenie od sieci.
-Oczyść, przetrzyj do sucha i wysusz urządzenie i jego części przed przechowywaniem.
-Nie nawijaj przewodu dookoła urządzenia.

-Przechowuj urządzenie w suchym, chłodnym, nie zakurzonym i nie wilgotnym miejscu z 
dala od dzieci.

Ochrona Środowiska i Utylizacja  

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą Europejską 2012/19/UE oraz 
polską Ustawą z dnia 11 września 2015 r. „O zużytym sprzęcie elektrycznym i 

elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 poz. 1688) symbolem przekreślonego kontenera 
na odpady. Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po okresie jego użytkowania 
nie może być umieszczany łącznie z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa 
domowego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania go w punkcie zbieranie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Zużyty sprzęt elektryczny jest niebezpieczny dla 
środowiska naturalnego.  Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i 
elektronicznym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności składników niebezpiecznych oraz 
niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego sprzętu.. Producent nie odpowiada 
za ewentualne szkody spowodowane zastosowaniem urządzenia niezgodnie z jego 
przeznaczeniem lub niewłaściwą jego obsługą. Producent zastrzega sobie prawo do 
zmiany specyfikacji produktu w każdej chwili, bez wcześniejszego powiadamiania, w 
celu dostosowania do przepisów prawnych, dyrektyw lub z przyczyn konstrukcyjnych, 
handlowych, estetycznych i innych. 
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Vă mulțumim pentru achiziționarea tehnicii

Funcționalitatea, designul și standardele de calitate vă garantează siguranţa și 
comoditatea în utilizarea acestui aparat.

Vă rugăm să citiţi cu atenţie aceste intrucţiuni de utilizare  și să le păstrați în calitate  
de ghid de referință pe toată perioada de exploatare a aparatului.

Aparatul este destinat pentru uz casnic.
În condiția respectării normelor de exploatare și destinației ținte, piesele produsului  

nu conțin substanțe dăunătoare.

Specificații tehnice
Model: MR-820

Curent electric alternativ;
Frecvența nominala: 50 Hz;
Tensiunea electică (interval): 220V – 240V;
Puterea de consum: 170 W;
Capacitate rezervor de apă: 1,4 l
Timp de fabricare a gheții: 6-10 min,
Productivitate: 10-12 kg/24 ore.
Cantitate de gheață/ciclu: 9 buc.
Formă de gheață: glonț

Clasa de protecție împotriva electrocutării I;
Protecția carcasei cu privire la pătrunderea umidității este normală, 
corespunde cu IPX I;

Structura produsului
Figura 1

1. Lingură de gheață.
2. Senzor de umplere cu gheață.
3. Coș cu gheață.
4. Capac superior cu fereastră transparentă.
5. Evacuare aer.
6. Capac de scurgere a apei: pe partea inferioară frontală a unității.

RO/
MD
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Măsuri de securitate
Stimate utilizator, respectarea normelor de siguranță acceptate și regulilor, stabilite 

în acest manual, face utilizarea acestui aparat excepțional de sigură.

ATENȚIE!
- Niciodată nu scufundați dispozitivul, cablul de alimentare și ștecherul acestuia în apă sau 
alte lichide.
- Evitați pătrundea apei și umidități pe piesele electrice interne ale dispozitivului, care sunt 
situate în afara rezervorului de apă.
- Nu apucați dispozitivul avînd mâinile ude.
- Nu mutați aparatul pornit deja.
- Plasați aparatul numai pe suprafețe uscate, stabile, plane și nealunecătoare.
În caz de nerespectare a regulilor de mai sus menționate, există pericolul de 
electrocutare!

- Scoateți întotdeauna ștecherul din priză atunci când aparatul nu este folosit, atunci când 
atașati piese accesorii, sau curățati aparatului sau ori de câte ori are loc o perturbare, 
Opriți aparatul înainte. Trageți de ștecher și nu de cablu.
- Pentru a proteja copiii de pericolele aparatelor electrice, nu lăsați niciodată 
nesupravegheat dispozitivul.
- Prin urmare, atunci când alegeti locația pentru dispozitivul dvs., faceti în așa fel încât 
copiii sa nu aiba acces la dispozitiv. Aveți grijă asigurati-va că acest cablu nu atârnă.
- Acest aparat nu poate fi utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse, sau neinstruite de către persoana care răspunde de 
siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a-i ține la distanță de acest aparat și de a 
le interzice să se joace cu ea.
- Nu folosiți niciun alt lichid în afară de apă pentru a face gheață.
- Nu curățați dispozitivul cu lichide inflamabile. Vaporii pot provoca un incendiu sau o 
explozie.
- Testați dispozitivul și cablul regulat pentru daune. Dacă există daune de orice fel, nu ar 
trebui să fie utilizat dispozitivul.
- Nu reparați aparatul singur, ci mai degrabă consultati un expert autorizat.
- Din motive de siguranță un cablu rupt sau deteriorat poate fi înlocuit numai de către un 
cablu echivalent de la producător, departamentul nostru de servicii pentru clienți sau de o 
persoană calificată asemanatoare.
- Păstrați aparatul și cablul departe de căldură, razele directe ale soarelui, umiditate, 
margini ascuțite și altele asemenea.
- Nu utilizați niciodată aparatul nesupravegheat! Opriți aparatul de fiecare dată când nu îl 
utilizați, chiar dacă aceasta este doar pentru un moment.
- Nu folosiți aparatul în aer liber.
- Nu utilizați dispozitivul, pentru alte scopuri decât cele pentru care a fost proiectat.
Pentru uz comercial cumpărați tehnică cu caracter industrial.
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Acțiuni în caz de situații extreme

- Dacă dispozitivul a căzut în apă, imediat, scoateți ștecherul din priză, fără să vă 
atingeți de dispozitiv sau de apa în care a cazut.
- În cazul în care din dispozitiv iese fum, scântei sau un miros puternic de masă plastică 
arsă, întrerupeți imediat utilizarea dispozitivului, scoateți ștecherul din priză, contactați cel 
mai apropiat service centru autorizat.

Înainte de utilizare:
Înlăturați ambalajul și etichetele publicitare. Înainte de prima utilizare îndepărtaţi toate 
materialele de ambalare, și asigurați-vă că toate părțile aparatului nu sunt deteriorate. 
Desfășurați complet cablul de alimentare.
Așezați aparatul de gheață pe o suprafață plană și dreaptă, ferit de lumina directă a 
soarelui și de alte surse de căldură. Asigurați-vă că există cel puțin 10 mm spațiu între 
spatele unității și perete. Lăsați cel puțin 10 mm spațiu pe fiecare parte a unității.

ATENȚIE!
Cablurile de rețea ale dispozitivului sunt codificate prin culori după cum urmează:

Verde sau verde cu o dungă galbenă Împământare

Albastru Fir neutru (conductor zero)
Maro Conductor de fază

Funcțiile panoului de control 

A. Afișarea dimensiunii selectate a gheții: mică și mare.
B. Dispozitive cu buton Pornit/ Oprit.
C. Indicator de alimentare.
D. Indicator al prezenței gheții.
E. Indicator de deficit de apă.
F. Buton de selectare a 
dimensiunii cuburilor de gheață.
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Utilizarea aparatului

1. Deschideți capacul, scoateți coșul pentru gheață și turnați apă în rezervor. Mențineți 
nivelul apei sub marcajul MAXIMUM.
2. Apăsați butonul Pornit/ Oprit de pe panoul de control pentru a porni ciclul de producere 
a gheții.
3. Selectați dimensiunea cubului de gheață apăsând butonul „SELECT”. Dacă temperatura 
camerei este sub 15°C, se recomandă selectarea cuburilor mai mici pentru a evita lipirea.
4. Ciclul de producere a gheții durează aproximativ 6 până la 13 minute, în funcție 
de dimensiunea cubului selectat și de temperatura camerei. Temperatura camerei 
recomandată este între 10°C și 43°C.
5. Dacă pompa de apă nu poate furniza apă, unitatea se va opri automat și indicatorul 
„Adăugați apă” se va aprinde. Apăsați butonul Pornit/ Oprit, adăugați apă până la marcajul 
de nivel maxim și apăsați din nou
butonul Pornit/ Oprit pentru a porni unitatea. Lăsați agentul frigorific din compresor să se 
stabilizeze timp de cel puțin 3 minute înainte de a o reporni.
6. Unitatea se oprește când coșul de gheață este plin și se aprinde indicatorul „Ice Full” 
(Gheață plină).
Atenție: Lumina directă a soarelui sau reflexia acestuia pot cauza funcționarea 
defectuoasă a senzorului infraroșu. Dacă unitatea nu se oprește chiar dacă senzorul 
are cuburi de gheață, mutați-o într-un loc ferit de lumina soarelui.
7. Schimbați apa din rezervor la fiecare 24 de ore pentru a asigura un nivel acceptabil de 
igienă.

Tehnici comune de depanare

Defect Analiza cauzală Decizie
E în flăcări indicator «Add
Water»

Lipsa apei. Opriți aparatul, umpleți-l cu 
apă și apăsați din
nou butonul Pornit/ Oprit 
pentru a-l reporni.

E în flăcări Indicator „Ice 
Full” .

Coșul este plin de gheață. Scoateți gheața din coșul 
pentru gheață.

Cuburile de gheață se 
lipesc
între ele.

Ciclul de fabricare a gheții 
este prea
lung.

Opriți aparatul și porniți-l din 
nou când cuburile
de gheață s-au topit. 
Selectați dimensiunea
cuburilor de gheață.

Temperatura apei din 
rezervorul
interior este prea scăzută.

Schimbați apa. Temperatura 
recomandată a
apei: 8–32 °C.
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Ciclul de fabricare a gheții
funcționează normal, dar nu
se produce gheață.

Temperatura camerei sau
temperatura apei din 
rezervorul
interior este prea ridicată.

Temperatura 
camerei ar trebui 
să fie între 10 și
43 °C , iar temperatura apei 
între 8 și 32 °C.

Scurgere de lichid de răcire 
în
sistemul de răcire.

Inspecția trebuie efectuată 
de către un specialist
calificat.

Tubul din sistemul de răcire 
este
înfundat.

Inspecția trebuie efectuată 
de către un specialist
calificat.

Curățare și întreținere
ATENȚIE!
- Nu curățați niciodată dispozitivul când acesta este conectat la rețea.
- Înainte de curățare, opriți cafetieră espresso lăsați-l să se răcească.
- Nu utilizați agenţi de curăţare abrazivi sau duri.
- Sub nici o formă nu puneți dispozitivul, cablul de alimentare și ștecherul în apă sau în alte 
lichide.
- Nu spălați aparatul în mașina de spălat vase.
1. Scoateți coșul pentru gheață.
2. Ștergeți interiorul cu detergent diluat, apă caldă și cu o lavetă moale.
3. Apoi clătiți componentele interne cu apă și scurgeți apa deșurubând capacul de 
scurgere de pe partea
inferioară frontală.
4. Curățați exteriorul dispozitivului în mod regulat cu un detergent blând și apă caldă.
5. Ștergeți suprafețele interioare și exterioare cu o lavetă moale și curată.
6. Dacă aparatul nu va fi utilizat pentru o perioadă lungă de timp, goliți complet apa și 
uscați interiorul

Păstrarea
- Înainte de depozitare, deconectați dispozitivul de la priză și lăsați-l să se răcească.
- Ștergeți și uscați dispozitivul înainte de depozitare.
- Păstrați dispozitivul într-un loc răcoros, uscat, fără praf, pe o suprafață stabilă, departe de 
copii și
persoanele cu dizabilități fizice și mentale.

Eliminarea
Dispozitivul este etichetat în conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/CE privind 
„Eliminarea deșeurilor de echipamente electrice și electronice” cu simbolul coșului 
de gunoi tăiat. Acest marcaj indică faptul că acest echipament, după expirarea 

duratei sale de viață, nu poate fi reciclat împreună cu alte deșeuri menajere. Utilizatorul 
este obligat să îl predea la punctul de colectare a deșeurilor de echipamente electrice 

RO/
MD
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și electronice. Deșeurile de echipamente electrice sunt periculoase pentru 
mediul. Manipularea corectă a deșeurilor de echipamente electrice și electronice 
permite evitarea efectelor nocive asupra sănătății umane și a mediului, rezultate 
din prezența unor componente periculoase, precum și din depozitarea și reciclarea 
necorespunzătoare a acestor echipamente. Producătorul nu este răspunzător pentru 
orice daune cauzate de utilizarea intenționată sau necorespunzătoare a dispozitivului. 
Producătorul își rezervă dreptul de a modifica specificațiile produsului în orice moment, 
fără notificare prealabilă, din motive de proiectare, comerciale, estetice sau de altă natură.

RO/
MD
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Благодарим Вас за покупку техники 

Функциональность, дизайн и соответствие стандартам качества гарантируют  
Вам надежность и удобство в использовании данного прибора.

Пожалуйста, внимательно прочитайте данное руководство по эксплуатации  
и сохраните его в качестве справочного пособия в течение  всего срока эксплуатации 

прибора.
Прибор предназначен только для бытового (домашнего) использования.

При условии соблюдения правил эксплуатации и целевого назначения, части изделия 
не содержат вредных для здоровья веществ.

Технические характеристики

Модель: MR-820

Электропитание:
Род тока- переменный;
Номинальная частота 50Гц;
Номинальное напряжение (диапазон) 220-240В;
Номинальная мощность: 170 Вт;
Объем резервуара для воды: 1,4 л
Время приготовления льда: 6-10 мин,
Производительность: 10-12 кг/24 часа.
Количество льда/цикл: 9 шт.
Форма льда: пуля
Класс защиты от поражения электротоком I;
Исполнение защиты корпуса от проникновения влаги обычное, 
соответствует IPХI;

Устройство изделия
Рисунок 1

1. Совок для льда.
2. Датчик заполнения льда.
3. Корзина для льда.
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4. Верхняя крышка с прозрачным окном.
5. Воздуховыпускное отверстие.
6. Крышка слива воды: на передней нижней стороне устройства.

Меры безопасности
Уважаемый пользователь соблюдение общепринятых правил безопасности, 
и правил изложенных в данном руководстве делает использование данного 

прибора исключительно безопасным
ВНИМАНИЕ!
- Никогда не погружайте электроприбор, его сетевой шнур и вилку в воду или другие 
жидкости.
- Не берите прибор мокрыми руками.
- Всегда отключайте кофеварку от электропитания для наполнения водой, очистки.
При несоблюдении правил возникает опасность поражения электротоком!
- Никогда не оставляйте включенный электроприбор без присмотра!
- Всегда вынимайте вилку из розетки если Вы закончили использовать прибор, а 
также перед очисткой и хранением.
- Запрещается отключать прибор от сети выдергиванием сетевой вилки из розетки за 
кабель.
- Перед использованием прибора убедитесь, что напряжение питания указанное на 
приборе соответствует напряжению электросети в Вашем доме.
- Прибор должен подключаться только к электрической розетке имеющей заземле-
ние. Убедитесь, что розетка в Вашем доме расчитана на потребляемую мощность 
прибора.
- Использование электрических удлинителей или переходников сетевой вилки может 
стать причиной повреждения электроприбора и возникновения пожара.
- Никогда не используйте прибор, если поврежден сетевой шнур или вилка, если 
прибор не работает должным образом, если прибор поврежден или попал в воду. Не 
ремонтируйте прибор самостоятельно, обратитесь в ближайший сервисный центр.
- Если ваш прибор внесен с холода в теплое помещение, не включайте прибор в те-
чение 2-х часов, во избежание поломки из-за образования конденсата на внутренних 
частях прибора.- Не используйте для приготовления льда никакую другую жидкость, 
кроме воды.
- Не чистите устройство легковоспламеняющимися жидкостями. Пары могут стать 
причиной пожара или взрыва.
- Данный прибор не предназначен для использования детьми и людьми с ограничен-
ными физическими или умственными возможностями, а также людьми не имеющими 
знаний и опыта использования бытовых приборов, если они не находятся под контро-
лем, или не проинструктированы лицом ответственным за их безопасность.
- Не позволяйте детям играть c прибором и упаковочными материалами.
- Не допускайте касание шнура питания к нагретым и острым поверхностям.
- Не допускайте сильного натяжения, свисания с края стола, заломов и перекручива-
ния шнура питания.
- Не бросайте прибор, не допускайте его опрокидывания.
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- Не используйте прибор вне помещений.
- Не используйте прибор во время грозы, штормового ветра. В этот период 
возможны скачки сетевого напряжения.
- Не используйте Ваш прибор для других целей кроме тех, для которых он предназна-
чен.
Для коммерческого использования приобретите технику промышленного ис-
полнения.

Действия в экстремальных ситуациях: 
- Если прибор упал в воду, немедленно, выньте вилку из розетки, не прикасаясь к 
самому прибору или воде.
- В случае появления из электроприбора дыма, искрения, сильного запаха горелой 
изоляции, немедленно прекратите использование прибора, выньте вилку из розетки, 
обратитесь в ближайший сервисный центр.

Подготовка к работе
Перед первым использованием удалите упаковочные материалы, убедитесь что все 
части прибора не имеют повреждений.

Разместите генератор льда на ровной, плоской поверхности вдали от прямых солнеч-
ных лучей и других источников тепла. Убедитесь, что между задней стенкой устрой-
ства и стеной остается свободное пространство не менее 10 мм. Оставьте свободное 
пространство не менее 10 мм с каждой стороны устройства.
Внимание:
Сетевые провода устройства имеют следующую цветовую маркировку:

Зеленый или зеленый с желтой 
полосой

Заземление

Голубой Нейтральный провод (нулевой 
проводник)

Коричневый Фазный проводник

Функции панели управления

A. Отображение выбранного размера 
льда: маленький и большой.
B. Кнопка вкл/выкл. устройства.
C. Индикатор питания.
D. Индикатор наличия льда.
E. Индикатор недостатка воды.
F. Кнопка выбора размера кубиков льда.
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Использование прибора
1. Откройте крышку, извлеките корзину для льда и налейте воду в резервуар. Поддер-
живайте уровень воды ниже отметки MAXIMUM.
2. Нажмите кнопку «ВКЛ/ВЫКЛ» на панели управления, чтобы начать цикл приготов-
ления льда.
3. Выберите размер кубика льда, нажав кнопку «SELECT». Если температура в 
помещении ниже 15°C, рекомендуется выбирать кубики меньшего размера, чтобы 
избежать слипания.
4. Цикл приготовления льда длится примерно от 6 до 13 минут в зависимости от вы-
бранного размера кубика и температуры в помещении. Рекомендуемая температура 
в помещении — от 10°C до 43°C.
5. Если водяной насос не может подавать воду, прибор автоматически остановится, 
и загорится индикатор «Добавить воду». Нажмите кнопку «ВКЛ/ВЫКЛ», долейте 
воду до отметки максимального уровня и снова нажмите кнопку «ВКЛ/ВЫКЛ», чтобы 
включить устройство. Перед повторным запуском дайте хладагенту в компрессоре 
отстояться не менее 3 минут.
6. Устройство останавливается, когда корзина для льда заполнена, и загорается 
индикатор «Ice Full» (Лёд заполнен).
Внимание: Прямые солнечные лучи или их отражение могут привести к сбою 
инфракрасного датчика. Если устройство не останавливается даже при нали-
чии кубиков льда на датчике,переместите его в место, защищенное от солнеч-
ного света.
7. Меняйте воду в резервуаре каждые 24 часа, чтобы обеспечить приемлемый уро-
вень гигиены.

Распространенные способы устранения неполадок

Неисправность Анализ причин Решение
Горит индикатор « Add
Water»»

Недостаток воды. Остановите работу прибо-
ра, наполните его
водой и снова нажмите 
кнопку «ВКЛ/ВЫКЛ»,
чтобы перезапустить 
устройство

Горит индикатор «Ice Full». Корзина полна льда. Достаньте лед из корзины 
для льда.

Кубики льда слипаются. Цикл приготовления льда
слишком длинный.

Остановите работу прибо-
ра и включите его
снова, когда льдинки 
растают. Выберите
размер кубиков льда.

Температура воды во 
внутреннем
баке слишком низкая.

Замените воду. Рекомен-
дуемая температура
воды: 8–32 °C.
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Цикл приготовления льда
проходит нормально, но 
лед
не образуется.

Слишком высокая темпе-
ратура в
помещении или темпера-
тура воды
во внутреннем баке.

Температура 
в помещении
 должна быть
10–43 °C, температура 
воды — 8–32 °C.

Утечка хладагента в 
системе
охлаждения.

Проверка должна прово-
диться
квалифицированным 
специалистом.

Засорилась трубка в 
системе
охлаждения.

Проверка должна прово-
диться
квалифицированным 
специалистом.

Чистка и уход

Перед использованием устройства настоятельно рекомендуется тщательно его очи-
стить.

ВНИМАНИЕ!
- Никогда не чистите прибор подключенный к сети.
- Перед очисткой отключите прибор и дайте ему остыть.
- Не используйте абразивные и сильно действующие чистящие средства.
- Никогда не погружайте прибор его сетевой шнур и вилку в воду или другие жидко-
сти.
- Не мойте прибор в посудомоечной машине.

1. Извлеките корзину для льда.
2. Протрите внутреннюю поверхность разбавленным моющим средством, теплой 
водой и мягкой тканью.
3. Затем промойте водой внутренние детали и слейте воду, открутив сливную крышку 
на передней нижней стороне.
4. Регулярно очищайте внешнюю поверхность корпуса устройства мягким моющим 
средством, теплой водой.
5. Протрите внутреннюю и внешнюю поверхности чистой мягкой тканью.
6 Если прибор не будет использоваться в течение длительного времени, полностью 
слейте воду и высушите внутреннюю часть

Хранение

- Перед хранением отключите прибор от сети и дайте ему остыть.
- Протрите насухо и просушите прибор перед хранением.
- Не наматывайте сетевой шнур вокруг включенного или не остывшего прибора.
- Храните прибор в сухом, прохладном, не запыленном месте вдали от детей и людей 
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с ограниченными возможностями.

Утилизация
Этот продукт и его производные не следует выбрасывать вместе с какими-либо 
отходами. Следует, ответственно относится к их переработке и хранению, чтобы 
поддерживать повторное использование материальных ресурсов. Если Вы решили 
выбросить устройство, пожалуйста, используйте специальные возвратные и сберега-
ющие системы. 

Характеристики  комплектация и внешний вид изделия могут незначительно изме-
няться производителем, без ухудшения основных потребительских качеств изделия.
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Дякуємо Вам за покупку техніки

Функціональність, дизайн і відповідність стандартам якості гарантують Вам надійність 
і зручність у використанні даного приладу.

Будь ласка, уважно прочитайте даний посібник з експлуатації та зберігайте його в 
якості довідкового посібника протягом усього терміну використання приладу.

Прилад призначений тільки для побутового (домашнього) використання.
За умови дотримання правил експлуатації та цільового призначення, частини виробу 

не містять шкідливих для здоров’я речовин.

Технічні характеристики

Модель: MR-820

Электроживлення:
Рід струму - змінний;
Номінальна частота 50Гц;
Номінальна напруга (діапазон) 220-240В;
Номінальна потужність: 170 Вт;
Об&#39;єм резервуару для води: 1,4 л.
Час приготування льоду: 6-10 хв,
Продуктивність: 10-12 кг/24 години.
Кількість льоду/цикл: 9 шт.
Форма льоду: куля
Клас захисту від ураження електрострумом I;
Виконання захисту корпусу електроприводу від проникнення вологи:
звичайне, відповідає IPХI

Склад приладу
Малюнок 1

1. Совок для льоду.
2. Датчик заповнення льоду.
3. Корзина для льоду.
4. Верхня кришка із прозорим вікном.
5. Повітровипускний отвір.
6. Кришка зливу води: на передній частині пристрою.Меры безопасности

UA
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Заходи безпеки
Шановний користувач, дотримання загальноприйнятих правил безпеки і пра-
вил викладених у даному керівництві робить використання даного приладу 
виключно безпечним.
УВАГА!
- Ніколи не занурюйте електроприлад, його мережевий шнур та вилку у воду 
або інші рідини.
- Не беріть прилад мокрими руками.
- Завжди вимикайте кавоварку від електроживлення для наповнення водою,
 очищення.
При недотриманні правил виникає небезпека ураження електрострумом!
Ніколи не залишайте увімкнений електроприлад без нагляду!
- Завжди виймайте вилку з розетки якщо Ви закінчили використовувати прилад, а 
також перед очищенням і зберіганням.
- Забороняється відключати прилад від мережі висмикуванням мережевої вилки з 
розетки за кабель.
- Перед використанням приладу переконайтеся, що напруга живлення зазначена на 
приладі відповідає напрузі електромережі у Вашому домі.
- Прилад повинен підключатися тільки до електричної розетки яка має заземлення. 
Переконайтеся, що розетка у Вашому будинку розрахована на споживану потужність 
приладу.
- Використання електричних подовжувачів або перехідників мережевої вилки може 
стати причиною пошкодження електро приладу і виникнення пожежі.
- Ніколи не використовуйте прилад, якщо пошкоджений шнур або вилка, якщо прилад 
не працює належним чином, якщо прилад пошкоджений або потрапив у воду. Не 
використовуйте пошкоджені насадки. Не ремонтуйте прилад самостійно, зверніться в 
найближчий сервісний центр.
- Цей пристрій не призначено для використання дітьми та людьми з обмеженими 
фізичними або розумовими можливостями, а також людьми що не мають знань і до-
свіду використання побутових приладів, якщо вони не знаходяться під контролем, або 
проінструктовані особою відповідальною за їх безпеку.
- Якщо ваш прилад внесений з холоду в тепле приміщення, не вмикайте прилад 
протягом 2-х годин, щоб уникнути поломки через утворення конденсату на внутрішніх 
частинах приладу.
- Не використовуйте для приготування льоду жодну іншу рідину, крім води.
- Не чистіть пристрій легкозаймистими рідинами. Пари можуть спричинити пожежу 
або вибух.
- Не дозволяйте дітям гратися з приладом та пакувальними матеріалами.
- Не допускайте торкання шнура живлення до нагрітих чи гострих поверхонь.
- Не допускайте сильного натягу, звисання з краю столу, заломів і перекручування 
шнура живлення.
- Не кидайте прилад, не допускайте його перекидання.
- Не використовуйте прилад поза приміщеннями.
- Не використовуйте прилад під час грози, штормового вітру. У цей період можливі 
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стрибки мережевої напруги.
-Не використовуйте Ваш прилад для інших цілей, крім тих, для яких він призначений.
Для комерційного використання придбайте техніку промислового виконання скачки 
сетевого напряжения.
- Не используйте Ваш прибор для других целей кроме тех, для которых он предназна-
чен.
Для коммерческого использования приобретите технику промышленного ис-
полнения.

Дії в екстремальних ситуаціях:
-Якщо прилад упав у воду, негайно, вийміть вилку з розетки, не торкаючись до самого 
приладу або води.
-У випадку появи з електроприладу диму, іскріння, сильного запаху горілої ізоляції, 
негайно припиніть використання приладу, вимкніть з розетки, зверніться в найближ-
чий сервісний центр.

Підготовка до роботи
Перед першим використанням видаліть пакувальні матеріали, переконайтеся що всі 
частини приладу не мають пошкоджень.
Очистіть усі знімні частини пристрою та промийте чистою водою.
Розмістіть генератор льоду на рівній, плоскій поверхні далеко від прямих сонячних 
променів та інших джерел тепла. Переконайтеся, що між задньою стінкою пристрою 
та стіною залишається вільний простір щонайменше 10 мм. Залиште вільний простір 
щонайменше 10 мм з кожного боку пристрою.
УВАГА:
Мережеві дроти пристрою мають таке кольорове маркування:

Зелений або зелений із жовтою 
смугою

Заземлення

Блакитний Нейтральний дріт (нульовий 
провідник)

Коричневий Фазний провідник

Функції панелі керування

A. Відображення вибраного розміру льо-
ду: маленький та великий.
B. Кнопка увімк./вимк. пристрою.
C. Індикатор живлення.
D. Індикатор наявності льоду.
E. Індикатор нестачі води.
F. Кнопка вибору розміру кубиків льоду.

Использование прибора

UA
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1. Відкрийте кришку, витягніть кошик для льоду і налийте воду в резервуар. Підтри-
муйте рівень води нижче позначки MAXIMUM.
2. Натисніть кнопку «УВІМК/ВИМК» на панелі керування, щоб розпочати цикл приготу-
вання льоду.
3. Оберіть розмір кубика льоду, натиснувши кнопку SELECT. Якщо температура в 
приміщенні нижче 15°C, рекомендується вибирати менші кубики, щоб уникнути зли-
пання.
4. Цикл приготування льоду триває приблизно від 6 до 13 хвилин залежно від ви-
браного розміру кубика та температури у приміщенні. Рекомендована температура у 
приміщенні – від 10°C до 43°C.
5. Якщо водяний насос не може подавати воду, прилад автоматично зупиниться і 
засвітиться індикатор «Додати воду». Натисніть кнопку «ON/OFF», долийте воду до 
позначки максимального рівня і знову натисніть кнопку «ON/OFF», щоб увімкнути 
пристрій. Перед повторним запуском дайте холодоагенту в компресорі відстоятись не 
менше 3 хвилин.
6. Пристрій зупиняється, коли кошик для льоду заповнений, і індикатор «Ice Full» 
(Льод заповнений).
Увага: Пряме сонячне проміння або його відбиття можуть призвести до збою 
інфрачервоногодатчика. Якщо пристрій не зупиняється навіть за наявності 
кубиків льоду на датчику, перемістіть його в місце, захищене від сонячного 
світла.
7. Змініть воду в резервуарі кожні 24 години, щоб забезпечити прийнятний рівень 
гігієни.

Поширені способи усунення несправностей
Несправність Аналіз причин Рішення
Світиться індикатор 
&quot;Add
Water&quot;

Нестача води. Зупиніть роботу приладу, 
наповніть його
водою і знову натисніть 
кнопку
«УВІМК/ВИМК», щоб пере-
запустити пристрій

Світиться індикатор 
&quot;Ice
Full&quot;.

Кошик повний льоду. Дістаньте лід із кошика 
для льоду.

Кубики льоду злипаються. Цикл приготування льоду 
надто
довгий.

Зупиніть роботу приладу 
та увімкніть його
знову, коли крижинки 
розтануть. Виберіть
розмір кубиків льоду.

Температура води у вну-
трішньому
баку надто низька.

Замініть воду. Температу-
ра води, що
рекомендується: 8–32 °C.
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Цикл приготування льоду
проходить нормально, але
крига не утворюється.

Надто висока температу-
ра у
приміщенні або темпера-
тура води
у внутрішньому баку.

Температура в 
приміщенні 
має бути 10–43 °C,
температура води 
– 8–32 °C.

Витік холодоагенту в 
системі
охолодження.

Перевірка має проводити-
ся кваліфікованим
спеціалістом.

Засмічена трубка в си-
стемі
охолодження.

Перевірка має проводити-
ся кваліфікованим
спеціалістом.

Чищення та догляд

УВАГА!
- Ніколи не чистить прилад підключений до мережі.
- Перед очищенням вимкніть прилад та дайте йому охолонути.
- Не використовуйте абразивні та сильно діючі чистячи засоби.
- Ніколи не занурюйте електропривод його мережевий шнур і вилку у воду або інші 
рідини.
- Не мийте прилад в посудомийній машині.

1. Вийміть кошик для льоду.
2. Протріть внутрішню поверхню розведеним миючим засобом, теплою водою та 
мякою тканиною.
3. Потім промийте водою внутрішні деталі і злийте воду, відкрутивши кришку зливи на 
передній нижній стороні.
4. Регулярно очищайте зовнішню поверхню корпусу пристрою м&#39;яким миючим 
засобом, теплою водою.
5. Протріть внутрішню та зовнішню поверхні чистою м&#39;якою тканиною
6 Якщо прилад не використовуватиметься протягом тривалого часу, повністю злийте 
воду та висушіть внутрішню частину

Зберігання
-Перед зберіганням відключіть прилад від мережі та дайте йому охолонути.
-Протріть насухо і просушіть прилад перед зберіганням.
-Не намотуйте шнур живлення на включений або не охолоднувший прилад.
-Зберігайте прилад в сухому, прохолодному, не запиленому місці, далеко від дітей і 
людей з обмеженими фізичними або розумовими можливостями.

Утилізація
Цей продукт та його частини не слід викидати разом з якими-небудь відходами. Слід, 
відповідально ставитись до їх переробки і збереженню, щоб підтримувати повторне 
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використання матеріальних ресурсів. Якщо Ви вирішили викинути пристрій, будь 
ласка, використовуйте спеціальні поворотні і зберігаючі системи.
Характеристики комплектація і зовнішній вигляд виробу можуть незначно змінюватися 
виробником, без погіршення основних споживчих якостей виробу.
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